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In 1397, Temiir Qutlugh, Khan of the Golden Horde, issued the edict
(yarlig) to a local royal family in Crimea. In this medieval manuscript, the
addresser mentions dozens of profession names, many of which are formed
with the help of the word-formative suffix (affix) -¢i/¢i. The derivative -¢i/
¢i'is a common word-formation affix in Old and modern Turkic languages,
its origins are in the Proto-Altaic language. -Ci/¢i is actively functioning in
both the early and late Middle Ages, which is also confirmed by the analysis
of derived words in this specific manuscript. Historically, -¢i/-¢i denoted a
person’s connection with a subject, an action, or a professional activity to
which it attaches, and this word-formation meaning has also existed in
this manuscript (bitigci, tartnaqci, kopriikci, etc.). The authors have made
a semantic and etymological analysis of the generating bases of lexemes,
identified the corpus of derived words denoting professions in the Golden
Horde, considered their syntagmatic and contextual compatibility, and
concluded that derived words with derivatives -¢i/-¢i in the vocabulary of
Temiir Qutlugh yarligi, and their word-formation meanings have continuity
with similar derivatives of modern Turkic languages.
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Introduction

Middle Kipchak was the language used by the Kipchak people between the 13th and
16th centuries in the Eurasian steppe (Berta, 1998: 159). Kipchaks were a group of Turkic-
speaking nomadic who lived in the Eurasian Steppe from the 10th to the 13th centuries and
established their political power, the Kipchak Khaganate. The Khaganate stretched from the
vast Central Asian steppes (in modern-day Kazakhstan) to the bank of the Caspian Sea and
eventually expanded to southern Russia. However, in the early 13th century, the Kipchaks
were defeated by the Mongol army in the battle of the Kalka River and were subsequently
annexed into the Mongol Empire. Along with the dissolution of the Great Mongol Empire,
the descendants of Jochi, the first son of Chinggis Khan, established the Golden Horde,
ruling extensive territory from Central Asia to Eastern Europe (Mierkamali, 2001: 137-138).

Material and research methods

The yarlig is dated April 24,1398. Although the original manuscript itself is missing, the
copy preserved nowadays has been recognized as authentic. This yarlig is a preferential
certificate in which Khan Temiir Qutlugh provided a rich Muslim landowner with a property
contract with a list of personal tax benefits in order to win local support of Crimea in
the political struggle between him and Khan Toktamish (Favereau, 2018: 168-172). The
transliterated text is quoted from A. Melek Oyzetgin’s work, Altin Ordu, Kirim ve Kazan
sahasina ait yarlik ve bitiklerin dil ve {iisl{ip incelemesi [Linguistic and stylistic analysis of
yarlig and manuscripts belonging to Altin Ordu, Crimea and Kazan].

There are hundreds of -¢i/¢i derivatives that occur in Middle Turkic manuscripts, such as Codex
Cumanicus, Divanu lugat at-turk [Compendium of the Turkic dialects]. However, only thirteen
-Ci/¢i derivated profession names have been found in Khan Temiir Qutlugh’s yarlig. Despite the
small samples of -Ci/¢i derivates in the manuscript, it can still be seen that words derived from
-Ci/¢i play an important role in the creation of profession names after considering that there are
only twenty-one profession names in Khan Temiir Qutlugh’s yarlig. Therefore, the analysis and
study of -Ci/¢i derived words play a very important role in understanding the characteristics and
rules of this form of word formation.

The study of derivatives -Ci/¢i can be based on the following methods. Firstly, the
statistical and inductive method is necessary for this research. Based on the existing research
material, we aim to collect and categorize the -i/¢i derivatives so as to gain a clear insight
into the -¢i/Ci structure. Secondly, we aim to conduct a detailed description of the collected
-Ci/¢T derived words, to reveal their distribution rules and functions in forming words.
Thirdly, the comparative method also plays an important role in the study. By comparing
the forms and semantic features of the selected words in Middle Kipchak, the article aims
to discover the corresponding forms of the features both in Old and Modern Turkic.

Research Background

The -¢i/¢i suffix is one of the most productive word-forming suffixes in Turkic languages,
and its existence is rooted in Ancient Turkic and is still widely used in modern Turkic
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languages. Scholars like Talat Tekin, Clauson, Marcel Erdal all state that the nominal
forming suffix -¢i/¢i is widely used in Old Turkic and forms profession names. Marcel Erdal
points out that the suffix -¢i/¢i always denotes humans, whom it characterizes through
their fixed, habitual or professional activities (Marcel 1991: 111). N.G. Shaimerdinova
states that the function of the nominal forming suffix -¢i/¢i is giving a person a professional
behavior or setting a connection between the person and the object (Shaimerdinova, 2022:
118-127). On the other hand, N. A. Baskakov points out that -¢i/¢i and its variations are
common in Altaic languages and function in the same way. For example, -¢i/¢i in Turkic, -¢
in Mongolic, and -ja in Korean (Baskakov, 1981: 100-101).

As for the Altyn Orda Khans’ edicts, several scholars have done research on this topic.
A. Melek Ozyetgin, in her work collects and translates plenty of yarligs of Altyn Orda, the
Kirim Khanate, and Kazan Khanate (ézyetgin, 1996). Meanwhile, she also assesses the
word phrases and sentences from various aspects. H. Jankowski discusses profession names
of historical Crimean Tatar and compares them with Old Turkic and Middle Kipchak. He
also discusses the role of -Ci/¢i in the formation of those profession names (Jankowski,
2020: 165-180).

Analysis

An analysis of the names of professions provides an understanding of the means of -¢i/¢i
in the formation of words. In the following part, the study will only describe and analyze the
profession names derived from the suffix -¢i/¢i. Those profession names are bitigci, tamgaci,
tartnaqci, yorta islenci, yolavci, yamdi, siisiin¢i, qusci, barsci, kemeci, kopriikci, sabanci, ortaqci,
thirteen profession names in total.

These words are all derivatives with a stem attached by -¢i/¢i. This suffix is rooted in
Old Altaic and Old Turkic with a long history. It commonly occurs in Old Turkic Runic
inscriptions (Orkhon, Enisei, Talas scripts), e.g. I¢reki bediz(i itti ‘(They) sent painters from
inner’ (Aidarov, 1986: 53). The means of formation of derivatives, shaping nouns from
nouns or verbs. This character affects the function of word formation. The function of -¢i/ct
is to give a person professional behavior and set a connection between a person and an
object, which has been studied and shown in N.G. Shaimerdinova’s article (Shaimerdinova,
2022: 118-127). If the suffix -¢i/¢i is attached to verbal stems, e.g. itgu ‘to build’> itguci
‘builder’, sigit ‘to cry’ >sigit¢i ‘mourner’, then the word formation function is to designate
‘person by action’(Shaimerdinova, 2022: 121).

Bitigci. ‘scribe’. Bitigci is formed by the stem bitig attached with the suffix -¢i, which
denotes the meaning of ‘secretary’. Bitig is derived from the verbal root biti- ‘to write’
(Clauson, 1972: 304). During the medieval period in Central Asian states, Bitig¢i was a
person who held the position of secretary or scribe. This official position also existed in the
Chinggisid Empires. After the collapse of these empires, Bitig¢i became a widespread name
of the profession among the Turkic-Mongolian peoples (Radsidnen, 1969: 77).

Tamgaci. ‘Custom officer’. In old Turkic, tamga was originally a brand or mark of
ownership applied to horses, cattle, and other livestock (Clauson, 1972: 506); over time,
tamga became the symbol of rulers’ power, which was the seal. Therefore, tamgaci in Old
Turkic means ‘seal holder’, which can also be interpreted as ‘representative of the ruler’,
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e.g. on oq oglim tiirgi§ qaganta maqarac¢ tamgaci, oguz bilgd tamgaci kélti. (KT: N 13) ‘the
two representatives of my son the Tiirge$s Kagan of the On Oq (Western Tiirk) at Kiil Tegin’s
funeral were Makara¢’ (Geng, 2005: 135). The word was later borrowed into Mongolian.
Altun tamga ‘gold seal’, was widely used by Chinggsid rulers. For instance, Rashid al-Din
once mentioned that there were three types of gold seals in the Ilkhan Khanate: large gold
seals for important matters, special gold seals for military affairs, a small gold seal (altiin
tamga-ye kiicak) for fiscal, and commercial letters (Doerfer, 1982: 556-557). Thus, tamgaci’s
lexical meaning depended on the tamga’s role. In Temiir Qutlugh’s yarlig, kiriir ¢ikarinda
girimda kefede...... tamga tartnak almasun ‘In roads and places, at entrance or exit, in girim
or Caffa...... the custom duty should not apply’ (Ozyetgin, 1996: 107). From the context,
we can notice that the tamga of the text means ‘custom duty’. Therefore, the meaning of
tamgaci is accordingly ‘custom officer’.

Tartnaqdi. ‘tax collector’. The stem verb tart- originally means ‘to pull, or drag’, but with
many extended meanings of which ‘to weigh’ is the oldest (Clauson, 1972: 534). Although
the root and the explanation of the suffix -nagq is still uncertain, the fact that tartnaqci is a
type of tax is in evidence from the context in which the word occurs, i.g., kiriir ¢igarinda
girimda kefede...... tartnaq almasun (Ozyetgin, 1996: 107). “In roads and places, at entrance
or exit, in Qrim or Caffa...... the tartnaq [tax for weighing] shall not apply” (Favereau,
2018: 187). Nevertheless, another opinion toward the word Tartnaq rather explains it as “a
gift or tribute” than “a tax”. A. N. Samoylovich used the existence of tartuw in the Kazakh
language to support his speculation (Usmanov, 1978: 259-260), e.g. tartuw tartti “a thing
given as a gift from one to another with respect” (Iskakov, Wali, 2011, 14th vol.: 13 p.).
Therefore, in his opinion, Tartnaqci, instead of a tax collector, was more likely a person who
collected gifts or tributes from the Altyn Orda Khan’s ruling regions.

Yortar islenci. ‘envoy’. The compound word is constructed by yort- ‘to trot’ +-Ar(aorist)
and islen ‘to work’ (reflexive form) +-¢i, giving the meaning of ‘runner’ or ‘envoy’. The form of
-Ci/ ¢t attached to a verbal phrase making a profession name is rather less frequent to occur in
Turkic languages. In modern Kazakh, the variation of yort- is jort-. There are derivative words
like jortuwsi, jortuwilsi, which deliver the polysematic meanings of ‘a person who takes part
in a campaingn or a war’ and ‘a theif’(Iskakov, et al., 2011, 6 vol.: 493, 494 p.).

Yolav¢i. ‘envoy’. The original meaning of the word is ‘diplomatic envoy’. Clauson believes
it is a borrowed word from the Persian word, -va:¢/-wa:¢, meaning ‘voice’. On the other hand,
Ramstedt compares this word with the verb yala- which means “to accuse, impeach” in Old
Turkic, and states that it is formed by combining the suffix -bac, which comes from the word
yala meaning “spokesperson, mediator” in Manchu and pachi meaning “person” in Korean
(Clasuson, 1972: 921). Yalaba¢ has occurred several times in Orkhon-Enisei monuments, e.g.
yalaba¢ baripan kdlmddiniz bdgimiz ‘you have gone as an ambassador but have not returned,
our Beg!” (Uibat I: 5). The word yolavci (<yalaba¢) may have undergone the w(v) <b voice
change, which widely occurs in Kipchak languages, such as suw (Kaz.) <sub (OT).

There are several synonyms to yolav¢i in Old Turkic(e.g. eléi, arqgiS, sabci). In modern
Kazakh, yolavci’s alternative variant, jolawsi, still preserves its original meaning. However,
in comparison with ‘envoy’, jolawsi more commonly means ‘a passenger with a particular
aim’ in the Kazakh language (Iskakov, et al., 2011, 6th vol.: 469-470). In the Kazakh
language, there is a synonym of jolawsi, which is jawsi ‘messenger, envoy’. For example,
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a proverb goes as Eldestirmek elSiden, jawlastirmaq jawSidan ‘Peace is caused by elSi (the
envoy who comes for peace), war is caused by jawsi (the envoy who comes for war)’.

Yamci. ‘post rider’. Yam is ‘a posting station’, with some extended meanings. The
phonetics of this word are obscure. Its origin is Chinese zhan ‘Y’ ‘station’, and became a
loanword in Persian as yam ‘posting station; post-horse’ and survives in Southern-Western
Turkic as yam ‘post-horse; post-rider’(Clauson 1972: 583). It probably reached Turkic via
Mongolian, but the reason for the sound change c- > y- is obscure. yamc¢i ‘post-rider’, a
derivative word for ‘the officer in charge of horses at a posting station for the post-riders’.

Siistinci. ‘tax collector’. Siisun is a compulsory service tax in the sense of travel provisions
that the state gives to traveling officials and diplomatic officials in the territory of Turkestan
Khanates (Kok, 2020: 235). Vasary brings this word from the Mongolian concept of susun/
stistin (Vasary, 1977: 51-59). He states that the term susun/siisiin was derived from the
Turkic word sub/su. Thus, Siisiinci is the official who collects this type of tax, which is a
kind of food tax collected for both ambassadors and their animals.

Qusci. ‘bird trainer, hunter’. Qus is a word that is used as a general name to cover the
whole bird species in most of the historical and contemporary dialects of Turkic languages
and only refers to the concept of ‘duck’ in Yakut (Clauson, 1972: 670). In Khan’s yarlig, qus¢i
tends to be interpreted into two meanings, either ‘a bird trainer’ or ‘a hunter’. Relatively,
qusci still exists in most of the modern Turkic languages and preserves its original meaning.
For example, qusc¢i in modern Kazakh designates ‘people who use birds to hunt’ or directly
‘hunter’, but the meaning of ‘bird trainer’ is expressed with another word, which is qusbegi
(Iskakov, et al., 10 vol., 2011: 451, 454).

Barsci. ‘tiger tamer’. The word bars is claimed to have passed into Turkic from Persian.
(Clauson, 1972: 368). The animal name, bars, attached by -¢i/Ci turns into a profession.

Kemeci. ‘shipbuilder’. The word is derived from keme ‘ship’. The meaning of the word
can be ‘mariner’ or ‘shipbuilder’. In modern Kazakh kemeci conveys three meanings,
‘helmsman’, ‘mariner’, and ‘shipbuilder’. (Iskakov, et al., 7 vol., 2011: 590)

Kopriik¢i. ‘bridge builder’. Kopriik¢i is formed by the stem, Kopriik ‘bridge’, attached with
the suffix -¢i, creating the name of a profession that people who build bridges. Kopriik¢i,
with undergoing phonetic changes, still exists in modern Kazakh as kdpirsi and preserves
the original meaning. (Iskakov, et al., 8 vol., 2011: 328)

Sabandi. ‘peasant’. Sabanci is formed by the stem,saban ‘plough’, attached with the suffix
-Ci, creating a profession name that designates people who use ploughs to work, thus peasants
in other words. This word is preserved in modern Kazakh’s dialect language as sabanci, and
the word conveys the same meaning as ‘peasant’. (Iskakov, et al., 12 vol., 2011: 513)

Ortaqci. ‘sharecropper’. Ortaq originally means ‘partner’. When the word is attached
by -¢i, it becomes peasants who rented and cultivated the landlord’s land under the feudal
landlord system economy. In modern Kazakh, Ortaqg means an agricultural cooperative run
by several people. (Iskakov, et al., 12 vol., 2011: 11)

Results

1. The Middle Kipchak text, Temur Qutlugh’s yarlig, contains many profession names
which are formed by the suffix -¢i/¢i, which have been discussed and studied. This suffix
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has ancient roots in Old Alatic and Turkic languages, and we can notice this formation type
is very commonly used. The derivatives have three means of formation. Firstly, profession
names are formed by simple nouns attached with -¢i/¢i, such as tamga ‘seal’+ -¢i > tamgaci
‘seal holder, custom officer’, keme ‘ship’ + -Ci > kemeci ‘ship builder, mariner’, etc. Secondly,
profession names are formed by deverbal nouns attached with -ci, such as biti-‘to write’+g
‘deverbal suffix’-¢i > bitig¢i ‘scribe’. Thirdly, profession names are formed by verbs or verbal
phrases attached with -¢i/¢i, such as yortar ‘to trot’ iSlen- ‘to work’ +-¢i > yortar islenci ‘envoy’.

2. From the semantic perspective, -¢i/¢i attaching to different words gives different
meanings.

(1) -¢i/¢i attached to animal names, like birds or wild beasts, designates ‘people who
herd, hunt, or tame beasts, livestock or birds’, such as qus ‘bird’ +-¢i> qusci ‘bird trainer or
the hunter who uses birds to hunt’, bars ‘tiger’ + -¢i > barsci ‘tiger tamer’.

(2) -ci/ci attached to instruments designates ‘people who use the specific instrument to
work’, such as bitig ‘book, letter’ +-¢i'> bitigci ‘scribe’, saban ‘plough’ + -¢i> sabanci ‘peasant’.

(3) -ci/¢i attached to some specific items, say, a tax or a seal, designates ‘people who
are in charge of the item’, such as tamga ‘seal’ +-¢i>tamgaci ‘seal-holder, custom officer’,
tartnaq ‘tax name’ + -¢i> tartnaqci ‘tax collector’, etc.

(4) -¢i/ct attached to place names forms profession names by specifying the working
place of the occupation, such as yam ‘post-station’ + -¢i >yamci ‘post-rider’.

3. The process of meaning changes from the Old Turkic period to Middle Kipchak and
to Modern Kipchak languages have been fully shown and we found out in some specific
context the meaning of certain words will vary. Some profession names are formed with
the pattern in which a borrowed word is attached with the Turkic suffix -¢i/¢i, making it a
Turkic word. We have found that modern Kazakh preserves many -¢i/¢i derived profession
names in Middle Kipchak, though with a few phonetic changes in some words.

Conclusion

In the article, we have analyzed all -¢i/¢i derivatives that occur in the manuscript and
discovered the vital role of -¢i/¢i in the formation of Turkic profession names. The -¢i/¢i
suffix has deep roots in both Old Altaic and Old Turkic, and it keeps being prolific from the
Ancient eras to the Middle Ages and to Modern times.

We have discussed the extensive use of the suffix -¢i/¢f in producing profession names in
this Middle Kipchak manuscript. The article has provided insights into the different means
of formation, which -Ci/¢i can transform simple nouns, deverbal nouns, and verbs into
nouns. We have also discovered the semantic variations based on the words to which -¢i/
Ci is attached.

The article discovers that the profession names’ meanings differ over time and in different
contexts and that some profession names in Middle Kipchak are still preserved in modern
Kazakh.
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Oprta rachIp KbImmak eckeptkinii «Temip Ky TJIBIK XapJIbIFbI»
Tigingeri -¢i/-¢i mepuBaTTaphl

Annoranus. «Kapibik» AnteiH Opa xansl Temip KyTisik TapanbsiHad 1397 xbuisl KelpeIMAaFs! xKep-
TiJTiKTi maTIa ayJieTiHe apHaJIbIN MbIFapbUFaH. OpTa Facelp ecKepTKillli TiJIiH 3epTTey OapbIChIHAA aB-
TOpJIap Kacibu arayJiapApl capaJar, oJIapAblH KeMIITiri ce3xacaM XYPHAFrhl -Ci/-Ci JePUBATH apPKbLITbI
JKacaJIFaHBIH aHBIKTAUABL. BacTayblH ajiTallyIbIK TEKTiJieH, KoHe TYPKi TijliHeH anaTeiH -Ci/-Ci Oepu-
BaThl — KOHe JXoHe Kasipri TypKi TijfepiHJe KeHiHeH TapajiFaH ce3)kacaM XYpHarbl. By KypHaKThIH
PyHUKa, KeHe YHUFhIp, apad rpadukaiapbiMeH XaTKa TYCKEH epTe XoHe KeliHTi opTa Fachlp TYpKi Xka3-
0a eckeprTkimTepi TuTiHAEe OejiceHAI TypJie KOJIIaHBUIFAHBIH 3epTTeJIil OThIpFaH KhIMIIAK eCcKepTKilli
TUTIHAEri TYBIHABI co3/epre kacajiFaH TajjayJiap fa AduekTelfi. -Ci/-Ci KypHaFbl apKbUIbl XKacasiFaH
TapUX¥ TYBIHJIbI CO3/IEP «aIaMHBIH 3aTKa, iC-apeKeTKe» Hemece Genrisii 6ip Kacimke KaTBICHIH CHUTIATTal-
Jbl, ecKepTKimi TisiHgeri -¢i/-Ci )KypHaFbl Aa OCHl cOIKacaMIbIK MaFbIHAHBI cakTaraH (bitigci, tartnaqci,
kopriikci T.6.). Makasia aBTopsapsl AnteiH Opaa n9yipiHaeri agqaMHbIH KociOy KbI3METiH CHUMaTTaNThIH
TYBIHABI CO3/lep KOPILyCHIH aHBIKTaI, JieKceMaJlap/blH XKacajly Heri3fiepiHe ceMaHTHKAaJIBbIK, XoHe 3TUMO-
JIOTHSAIBIK, TaJAayjiap skacaiipl, oJlapAblH CUHTarMaTHUKAJIBIK )KoHe KOHTEKCTIK YiJIeciMAisIiriH capaai
OTHIPHII, -C1/-C1 AepyuBaThl apKbLIbL XacasFaH TybIHIB! co3ep «Temip KyT/bIK XKapJiblFbl» eCKepTKIMiHiH
CO3/1iK KOPHIH TOJIBIKTHIPA/IBI XoHe OJIapAbIH Co3KacaM/IbIK MaFbIHACKHI Ka3ipri TYpKi TijiepiHeri colikec
JlepyuBaTTap MarblHaCBIMEH ca0aKTaChIIl XKaThIp JereH KOPHITIH/bIFA KeJle/i.

Kint ce3mep: AnteiH Oppaa, opra Facelp eckepTkimii, «Temip KyTJyK XaH >XapJIbIFbl», TYBIHIBI
cesmep, -Ci/-¢i KYpHAFbl, CEMaHTUKAJIBIK TaJi1ay, cabaKTaCThIK, TYPKi Tijigepi.
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HepusaTsl -¢i/-¢i B cpeIHEBEKOBOM KBITYAaKCKOM IaMATHUKe «Yka3 Temup KyTiryka»

AnHoTanus. «Yka3s» 6pu1 Beijad Temyp KyTyrykom, xaHoMm 30510Toi Opfibl, MECTHOMH I[apCKOM ce-
Mbe B Kpeimy B 1397 roay. Ilpy nsyuyeHnu sA3bKa 3TOr0 CpeJHEBEKOBOI'O TaMATHUKA aBTOPHL CTaTbU
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yCTaHOBUJIM IpodeccroHaJ bHble HOMUHATHUBEL, MHOTHE U3 KOTOPBIX 00pa3oBaHb! IPU IIOMOILU CJI0-
BooOpasoBaresibHOTrO cyddukca (apdurca) -¢i/¢i. Aepusat -Ci/-¢i JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIN
cJioBoo6pazoBaTe bHbIN adUKC B IPEBHUX U B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3BIKaX, HMCTOKU ero HaXo-
JATCA B MIpaaJTaliCkOM U JIPeBHETIOPKCKOM A3bIKaX. AKTUBHO (QYyHKIMOHUPYeT AaHHBIN AepuBaT B
TIOPKCKUX MTaMATHHUKAX PaHHETo U NO3HEro cpeJHEeBEeKOBbs, HAMCAHHBIX PYHHUYECKO, YUTyPCKOH,
apabckoli rpadukaMy, YTO NOATBepXkKAaeTcs TakKe aHaJIM30M IPOU3BOJAHBIX CJIOB B YKa3aHHOM KBIII-
JaKCKOM NaMATHUKe. McTopuiecky IPoU3BOgHEIe cyIoBa ¢ apdukcom -¢i/-¢i o603HaYAIN «JIUIO (de-
JioBeKa) o ImpeaMeTy, AeHCTBUI0» WMJIM MPpodeccHoHaIbHON AeATeJIbHOCTH, U 3TO CJIOBOOOpa3oBa-
TeJbHOE 3HauUeHHe COXpAaHMJIoCch B abdukce -Ci/-¢i mamaTHuka (bitigéi, tartnaqci, kopriikcéi v T.4.).
ABTOPHI CTaTbU clejajii CeMaHTUYeCKU U 3TUMOJIOTUYECKUH aHaJIu3 NMPOU3BOMAIINX OCHOB JIEK-
ceM, BBIABUJIM KOPIYyC IIPOM3BOAHBIX CJIOB, 0003HAYAIIMX NPodecCHOHa bHYI0 AeATeJIbHOCTH de-
JioBeka B 310Xy 30J10ToM OpAbl, paccMOTpesy X CUHTarMaTH4yecKylo 1 KOHTeKCTyaJIbHylo coueTae-
MOCTB U NIPUILIN K BBIBOAY, UYTO IIPOU3BOJIHBIE CJIOBA C JlepuBaTaMu -Ci/-Ci IONOJIHAIOT CJIOBAPHBIH
donp namaATHUKA «YKa3 Temup Kytiayka», U UX cjoBooOpa3oBaTeJibHbIE 3HAUYEHUSA NMEIT IIpeeM-
CTBEHHBIE CBA3M C IOJOOHBIMU JlepuBaTaMi COBPEMEHHBIX TIODKCKUX A3BIKOB.

KioueBsle cyioBa: 3os0tas Opja, NaMATHUK CpeIHeBEKOBbs, «YKa3 Temup KyTJyk xana», npo-
HU3BOJIHBIE CJIOBA, addUKC 4i/4Ybl, cCeMaHTUYECKUI aHAJIU3, IPeeMCTBEHHOCTh, TIOPKCKUE A3BIKHU.
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